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Chères citoyennes et chers citoyens, 

Alors que l’automne s’installe avec ses magnifiques paysages colorés, je tiens à revenir sur le grand succès du Clarfest 2024. Cette édition a, une fois 
de plus, été l’occasion de rassembler notre belle communauté autour de moments fort amusants. Je suis particulièrement fier de la participation et de 
l’engagement de chacun d’entre vous, qui avez contribué à faire de cet événement un véritable succès. Merci à tous les bénévoles, aux organisateurs 
et à tous les participants pour cette belle fête! 

L’automne à Clarenceville, avec ses paysages à couper le souffle, est une saison idéale pour profiter des espaces extérieurs et de la tranquillité 
qu'offre notre environnement naturel. Profitons de températures plus clémentes pour prendre une bonne dose d’air frais! 

Certains d’entre vous nous ont fait parvenir des questions et des préoccupations au sujet de dossiers importants qui vous tiennent à cœur. Je tiens à 
vous rappeler que les séances de conseil municipal sont ouvertes à tous et constituent une excellente occasion de poser vos questions et de participer 
activement à la vie de notre municipalité. N’oubliez pas non plus que les cafés du maire sont un espace privilégié pour échanger plus en profondeur 
sur les sujets qui vous préoccupent. Je vous encourage vivement à y participer pour que nous puissions discuter ensemble de l’avenir de Clarence-
ville. 

Je voudrais également souligner que la municipalité est préoccupée par la mauvaise qualité de l'eau du lac Champlain. Avec les municipalités environ-
nantes, nous travaillons activement à l'amélioration de sa qualité. Dès que j’aurai plus de détails concernant ce dossier, je vous les transmettrai.  

Je vous souhaite à tous une belle saison automnale et vous remercie, encore une fois, pour votre implication continue dans notre communauté. 

Cordialement, 

Serge Beaudoin 

Maire 

Dear citizens,  
 
As autumn settles in with its beautiful colorful landscapes, I want to highlight the great success of Clarfest 2024. Once again, this edition allowed our 
wonderful community to come together for fun and memorable moments. I am especially proud of the commitment of each of you who helped make this 
event a success. A big thank you to all the volunteers, organizers, and participants for this exceptional celebration! 
 
Autumn in Clarenceville, with its breathtaking scenery, is the perfect season to enjoy our outdoor spaces and the serenity of our natural environment. 
Let’s take advantage of the pleasant temperatures to get a refreshing breath of fresh air! 
 
Some of you have raised important questions and concerns about key issues. I want to remind you that the municipal council meetings are open to all 
and offer a great opportunity to ask your questions and actively participate in the life of our municipality. Additionally, the Mayor's Coffee sessions pro-
vide a special setting to delve deeper into the topics that matter to you. I strongly encourage you to take part, so we can discuss the future of Clarence-
ville together. 
 
I would also like to point out that the municipality is concerned about the poor water quality of Lake Champlain. With the surrounding municipalities, we 
are actively working to improve its quality. As soon as I have more details on this issue, I will pass them on to you. 
 
I wish you all a wonderful autumn season and once again thank you for your unwavering commitment to our community. 
 
Best regards, 
 
 

Serge Beaudoin 

Mayor 
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Lors des assemblées ordinaires du 6 août et 10 septembre, le conseil municipal :  

 a adopté le Règlement  2024-670 portant sur les compteurs d’eau; 

 a octroyé un contrat de construction à l’entrepreneur J.L. Priest inc pour la réalisation de 2 projets soit : l’agrandissement du garage municipal et 
l’aménagement du sous-sol à l’hôtel de ville; 

 a affiché une offre d’emploi pour combler le poste de journalier et conducteur au déneigement; 

 a autorisé la formation ABC/DG Introduction à Mme Chantal Bergeron, directrice générale adjointe; 

 a approuvé le paiement de la facture no. IN03374 au montant de 12 250 $ + taxes pour l’achat de 2 afficheurs de vitesse solaire auprès de l’entre-

prise Signalisation Kalitec inc.  

At the regular meetings of August 6th and September 10th, the municipal council :  

 adopted By-law 2024-670 concerning water meters; 

 awarded a construction contract to contractor J.L. Priest inc. for 2 projects: the expansion of the municipal garage and the layout of the basement 
at the Town Hall; 

 has posted a job advertisement for the position of snow removal labourer; 

 authorized ABC/DG Introduction training for Chantal Bergeron, Assistant General Manager; 

 approved the payment of invoice no. IN03374 in the amount of $12,250 + taxes for the purchase of 2 solar speed displays from Signalisation Kali-
tec inc.  

RECEVEZ DES ALERTES EN TEMPS RÉEL - INSCRIVEZ-VOUS  À 
OMNIVIGIL, L’AUTOMATE D’APPELS INTELLIGENT DE  
COMMUNICATION ET D’ALERTES 

Ce système nous permet de prendre contact avec vous rapidement et 
efficacement pour vous informer selon votre choix, en français, en an-
glais, par téléphone, texto et/ou courriel de toute (avis de travaux ma-
jeurs, avis d'ébullition, coupure d'eau, avis d’évacuation, mise à l’abri, 
etc.) 

Rendez-vous sur clarenceville.qc.ca pour vous inscrire.  
C'est rapide, facile et efficace!  

Restez branché à votre municipalité! 

RECEIVE REAL-TIME ALERTS - SIGN UP FOR OMNIVIGIL,  
THE INTELLIGENT COMMUNICATION AND ALERTING SYSTEM 

 

This system allows us to contact you quickly and efficiently to inform you 
of any emergency such as a major construction notice, boil water notice, 
water shut-off, evacuation notice, sheltering notice, etc. in English or 
French, by phone, text message or email.  

Go to clarenceville.qc.ca to register. 

It's fast, easy and efficient! 

Stay connected to your municipality! 

SÉCURITÉ CIVILE 

Dans les prochains jours, vous recevrez par la poste un dépliant sur la 

sécurité civile. Ce document vous fournira des informations importantes, 

notamment sur les articles à avoir dans votre trousse d'urgence 72h en 

cas de sinistre. 

L'objectif de notre municipalité est clair : renforcer notre capacité à réagir 

efficacement à toute situation d'urgence pouvant survenir sur notre terri-

toire. Nous vous encourageons à lire attentivement ce dépliant et à vous 

assurer que vous êtes bien préparés.  

 

CIVIL SECURITY 

In the next few days, you will receive a pamphlet in the mail on emergen-
cy preparedness. This document will provide you with important informa-
tion, including items to have in your 72-hour emergency kit in the event 
of a disaster. 

Our municipality's objective is clear: to strengthen our ability to respond 
effectively to any emergency situation that may arise on our territory. We 
encourage you to read this brochure carefully and make sure you're well 
prepared.  
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HALLOWEEN 
Les citrouilles, sorcières et épouvantails envahiront le village à la fin du mois! 

Le samedi 26 octobre, dès 19 h, nous vous invitons à une danse d’Halloween au Centre communautaire. Au programme : musique, danse, con-
cours de costumes, cantine et divers jeux pour les petits et les grands! Venez costumés et courez la chance de gagner l’un des trois prix : Caté-
gories Enfant, Adulte et Groupe! 

Le jeudi 31 octobre, de 16 h 30 à 19 h 30, des bonbons seront distribués aux petits monstres au Square, situé au coin des routes 202 et Front 
Nord. Beau temps, mauvais temps, nous vous accueillerons pour vous souhaiter un Joyeux Halloween! Au plaisir de vous y voir! 

SALON DES ARTISANS 

Le tant attendu Salon des artisans de Clarenceville sera de retour cette année! L’événement se tiendra au Centre communautaire les 16 et 17 

novembre 2024, de 10 h à 16 h. Les artisans locaux seront heureux de vous accueillir et de vous présenter leurs créations. Venez nombreux 

pour encourager nos artisans! 

HALLOWEEN 

Pumpkins, witches and scarecrows will be taking the village by storm at the end of the month! 

Saturday, October 26, starting at 7 p.m., we invite you to a Halloween dance at the Centre Communautaire. On the menu: music, dance, costume con-

test, canteen and games for young and old! Come in costume for a chance to win one of three prizes: Child, Adult and Group categories! 

On Thursday, October 31, from 4:30 p.m. to 7:30 p.m., candy will be distributed to the little monsters at the Square, located at the corner of routes 202 

and Front Nord. Rain or shine, we'll be there to wish you a Happy Halloween! We look forward to seeing you there! 

CRAFT FAIR 

Clarenceville's much-anticipated Craft Fair is back again this year! The event will be held at the Community Centre on November 16 and 17, 2024, from 

10 a.m. to 4 p.m. Local artisans will be happy to welcome you and present their creations. Come one, come all to support our artisans!  
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FADOQ 

La FADOQ Clarenceville/Noyan vous invite à venir vous amuser aux après-midis BINGO! Le prochain rendez-vous est le mardi 13 novembre à 13 h.  

CABI 

La Guignolée du Centre d’Action Bénévole Interaction (CABI) se tiendra le 30 novembre prochain. Grâce à vos dons, l’organisme pourra venir en aide aux 
individus et familles de notre communauté en leur offrant nourriture et autres produits lors de la distribution des paniers de Noël. Soyez généreux! Rendez
-vous le samedi 30 novembre de 10 h à 13 h au centre du village de Clarenceville. Sont acceptés les denrées non périssables et les dons en argent ou 
par virement Interac : info@cabinteraction.ca. 
Venez soutenir votre communauté et courez la chance de gagner de superbes prix ! CAB Interaction est fier de présenter la deuxième édition du Méga 
tirage de Noël le samedi 23 novembre de 11 h à 15 h au Centre des Loisirs. Plus de 100 prix seront tirés. Les plus gros prix comprennent une friteuse à 
air, une cuisinette Disney Frozen, des écouteurs Skull Candy, des Lego, des Barbie, des camions Hess, des vêtements Browning, etc. 

Les billets doivent être achetés le jour même : 10 $ pour 25 billets ou 5 $ pour 10 billets. Pour plus d'informations, ou pour obtenir la liste complète des 
prix et des règlements, veuillez communiquer avec CAB Interaction au 450-294-2646 ou à info@cabinteraction.ca. 

L’ÉTOILE, PÉDIATRIE SOCIALE 

Du 2 octobre au 4 décembre, en collaboration avec l’Étoile, l’ARC organise une activité tous les mercredis matin, destinée à rassembler les parents et les 
enfants de 0 à 5 ans dans un environnement convivial et bienveillant. C’est un espace où les parents peuvent se rencontrer, partager des préoccupations, 
des histoires et des astuces, tandis que les enfants jouent et interagissent. Avec des sessions en anglais et en français, sans inscription nécessaire et le 
transport disponible sur demande, cette activité se déroulera au 10, rue Ste-Marie, Lacolle, au deuxième étage.  

CLUB DES PETITS DÉJEUNERS 

Depuis plus de 25 ans, chaque matin, le Club des petits déjeuners offre à tous les élèves de l’école Petit Clocher qui le souhaitent un accès à un petit 
déjeuner nutritif. Cette année, nous comptons un nombre record d'inscriptions, soit 99 élèves sur un total de 134. Si vous souhaitez faire une différence 
dans la vie des enfants, devenez bénévole ! Il suffit de consacrer 2 heures le matin, une fois par semaine ou selon vos disponibilités, afin de garantir que 
ce service reste un projet collectif essentiel pour la réussite scolaire. 

Pour devenir bénévole, contactez Richard Duchesneau au 450-294-2201. Il nous fera plaisir de vous accueillir dans notre équipe!  

FADOQ 

FADOQ Clarenceville/Noyan invites you to come and enjoy our BINGO afternoons! The next event is Tuesday, November 13th at 1 p.m.  

CABI 

The Centre d'Action Bénévole Interaction (CABI) Guignolée will be held on November 30th. Thanks to your donations, the organization will be able to help 
individuals and families in our community by offering them food and other products during the distribution of Christmas baskets. Donate generously! Meet 
us on Saturday, November 30th from 10 a.m. to 1 p.m. at the Clarenceville Village. Non-perishable food items and donations in cash or by Interac transfer 
are accepted: info@cabinteraction.ca. 
Come support your community, and enter to win great prizes! CAB Interaction is proud to present the second edition of the Christmas Mega Raffle on 
Saturday, November 23rd from 11 a.m. to 3 p.m. at the Centre des Loisirs. Over 100 prizes will be drawn. Top prizes include an air fryer, a Disney Frozen 
kitchenette, Skull Candy headphones, Lego, Barbie, Hess trucks, Browning clothing and more. 
Tickets must be purchased on the day: $10 for 25 tickets or $5 for 10 tickets. For more information, or for a complete list of prizes and rules, please con-
tact CAB Interaction at 450-294-2646 or info@cabinteraction.ca. 

L’ÉTOILE 

From October 2nd to December 4th, in collaboration with L'Étoile, ARC is organizing an activity every Wednesday morning designed to bring together 
parents and children aged 0 to 5 in a friendly, caring environment. It's a space where parents can meet, share concerns, stories and tips, while children 
play and interact. With sessions in English and French, no registration necessary and transportation available on request, this activity will take place at 10 
rue Ste-Marie, Lacolle on the second floor.  

BREAKFAST CLUB 

For more than 25 years, the Breakfast Club has been offering all Petit 
Clocher school students access to a nutritious breakfast every morning. 
This year, we had a record number of registrations: 99 students out of a 
total of 134. If you want to make a difference in the lives of children, 
become a volunteer! All you have to do is devote 2 hours in the morning, 
once a week or at your convenience, to ensure that this service remains 
a collective project essential to school success. 

 
To become a volunteer, contact Richard Duchesneau at 450-294-2201. 
We look forward to welcoming you to our team! 



6 

ABRI TEMPORAIRE                                                                                 

C’est ce temps de l’année encore une fois! La présence d’un abri tempo-

raire sur votre terrain est autorisée du 1er octobre jusqu’au 30 avril de 

l’année suivante. En dehors de cette période, le maintien de telles installa-

tions constitue une infraction passible d’une amende. Les déplacer à l’abri 

des regards ou ailleurs sur le terrain n’est pas non plus permis. Il faut tout 

démanteler, toile et structure. 

Assurez-vous que l’installation est sécuritaire et qu’elle se trouve à un 

minimum de 1,5 mètre (5 pieds) de la limite de lot avant. 

OPÉRATION DE DÉNEIGEMENT                                                          

Les opérations de déneigement sont complexes et nécessitent la collabo-

ration de tous pour être menées de manière efficace et sécuritaire. Les 

voies publiques, soit 67 km de rues et 2 km de trottoirs, ainsi que les sta-

tionnements municipaux, sont déneigés par nos employés municipaux. Le 

temps requis pour compléter l’opération de déneigement et l’épandage 

des fondants et abrasifs varie selon les conditions météorologiques. Ce-

pendant, peu importe les conditions, nos employés déploient tous les 

efforts nécessaires pour permettre la circulation sécuritaire des véhicules 

et des piétons. 

Votre collaboration facilite les opérations et accélère l’ensemble du pro-

cessus. Voici quelques consignes à respecter : 

• Le stationnement dans la rue est interdit sur le territoire entre le 

15 novembre et le 1er avril, et ce, de minuit à 7 h le matin. La 

Sûreté du Québec patrouillera les rues de la municipalité et pour-

ra donner des constats d’infraction (RM 330, article 6). 

• Il est défendu de pousser la neige de votre entrée dans la rue, sur 

une place publique ou sur un trottoir. En plus de nuire à la circula-

tion et de compromettre la sécurité des automobilistes et des 

piétons, cela augmente inutilement les coûts de déneigement. Un 

constat d’infraction pourrait vous être émis (RM 265, article 10). 

• Placez votre bac de poubelle, compost ou recyclage sur votre 

terrain et non sur la voie publique ou sur les trottoirs. 

• Évitez d’enneiger les bornes-fontaines, qu’elles soient sur votre 

terrain ou non. Aidez-les à rester visibles pour les services d’ur-

gence. 

PRÉSENCE DES BACS AU 

BORD DE LA RUE                                         

Il a été remarqué que des citoyens 

laissent leurs bacs de déchets, de 

recyclage et de compost au bord 

du chemin de façon continue. Cela 

n’est pas permis ; ils ne peuvent 

être déposés au bord du chemin 

que la veille de la collecte et ra-

massés le jour même ou le lende-

main matin. Le règlement 389 

relatif aux services municipaux 

d’enlèvement et d’élimination des 

matières résiduelles, à l’article 2, 

paragraphe c), vient dicter les 

heures de dépôt et d’enlèvement 

des bacs au bord du chemin. Ce 

règlement est disponible sur le site 

Internet de la MRC à l’adresse 

mrchr.qc.ca. 

 

TEMPORARY SHELTER                                                                                   

It's that time of year again! Temporary shelters are permitted on your property 

from October 1st to April 30th of the following year. Outside this period, it's a 

punishable offence. Nor is it permitted to move them out of sight or elsewhere 

on your property. All canvas and structures must be dismantled. 

Make sure the installation is safe and a minimum of 1.5 meters (5 feet) from 

the front lot line. 

SNOW REMOVAL OPERATIONS                                                                 

Snow clearing operations are complex and require the cooperation of 

everyone involved to be carried out safely and efficiently. Public roads - 67 km 

of streets and 2 km of sidewalks, as well as municipal parking lots - are clea-

red of snow by our municipal employees. The time required to complete the 

snow-clearing operation and apply de-icers and abrasives varies according to 

weather conditions. However, whatever the conditions, our employees make 

every effort to ensure the safe movement of vehicles and pedestrians. 

Your cooperation facilitates operations and speeds up the whole process. 

Here are a few instructions to follow: 

• Street parking is prohibited on the territory between November 15 and 

April 1, from midnight to 7 a.m. The Sûreté du Québec will patrol the 

streets of the municipality and may issue statements of offence (RM 

330, article 6). 

• It is forbidden to push snow from your driveway onto the street, public 

square or sidewalk. In addition to hindering traffic and jeopardizing the 

safety of motorists and pedestrians, it needlessly increases snow 

removal costs. You could be issued a statement of offence (RM 265, 

article 10). 

• Place your garbage, compost or recycling bins on your property, not 

on public roads or sidewalks. 

• Avoid snowing hydrants, whether or not they're on your property. Help 

keep them visible to emergency services. 

BINS AT THE CURB                                                                                          

It has been noticed that citizens are leaving their garbage, recycling and com-

post bins at the curb on a continuous basis. This is not permitted; they can 

only be left at the roadside the day before collection and picked up the same 

day or the next morning. Bylaw 389 on municipal services for the removal and 

disposal of residual materials, article 2, paragraph c), dictates the times for 

depositing and removing bins at the curb. This by-law is available on the MRC 

website at mrchr.qc.ca. 
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SAVIEZ-VOUS QUE... 

Les téléviseurs sont soumis à la Responsabilité Élargie du Producteur 
(REP), obligeant les fabricants à financer leur collecte et recyclage? C’est 
ARPE-Québec qui gère ce processus pour les produits électroniques dans 
la province. 

Pour se débarrasser d’un téléviseur non fonctionnel, il est crucial de le 
déposer dans un lieu de dépôt autorisé d’ARPE-Québec, comme les éco-
centres de Compo-Haut-Richelieu. Ce type d’appareil n’est pas accepté 
dans la collecte des déchets ni dans celle des gros rebuts.  

Consultez compo.qc.ca/ecocentres pour les détails sur les écocentres et 
les produits acceptés.  

 

UN BAC BRUN UTILE EN AUTOMNE! 

Avec l’arrivée de l’automne, Compo-Haut-Richelieu rappelle aux citoyens 
qu’il est facile de se départir écologiquement des feuilles mortes et résidus 
de jardin grâce à la collecte de matières organiques. 

Au cours de l’automne, déposez chaque semaine vos plants de légumes, 
vos feuilles et autres résidus végétaux. De cette façon, votre bac ne sera 
pas trop lourd ou trop plein pour la collecte. 

La collecte par bac brun se fait toutes les semaines jusqu’en décembre. 
Ensuite, elle est effectuée aux deux semaines. Pour votre calendrier de 
collectes, consultez votre calendrier en ligne à compo.qc.ca/collectes. 

Pour les grandes quantités de feuilles, une collecte spéciale se déroulera le 
samedi 9 novembre, dès 7h. Les feuilles devront être mises dans des sacs 
transparents, orange ou en papier. 

DID YOU KNOW THAT... 

To That televisions are subject to the Extended Producer Responsibility (EPR), requiring manufacturers to fund their collection and recycling? It is ARPE-
Québec that manages this process for electronic products in the province. 

To dispose of a non-functional TV, it is important to bring it to an authorized drop-off location of ARPE-Québec, such as the Compo-Haut-Richelieu eco-
centres. This type of device is not accepted in the collection of waste or large scrap.  

Consult compo.qc.ca/ecocentres for details on ecocentres and accepted products (French only). You may also visit recyclemyelectronics.ca/qc. 

 

A VERY  USEFUL BROWN BIN DURING FALL! 

Compo-Haut-Richelieu reminds that it is easy to get rid of 
leaves and garden waste ecologically with the collection 
of organic waste. 

During fall, drop off your vegetable plants, leaves and 
other plant residues every week in your brown bin. This 
way, your bin won’t be too heavy or too full for collection. 

Organic waste collection is done every week until 
December. After that, it will be done every two weeks. 
For your collection calendar, consult your Guide in paper 
version or see your calendar online at compo.qc.ca/
collectes. 

For large quantities, a special collection will take place on 
Saturday, November 9, from 7 am. The sheets should be 
put in transparent, orange or paper bags. 
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SEMAINE DE LA PRÉVENTION DES INCENDIES 

La Semaine de la prévention des incendies s’est déroulée du 6 au 12 
octobre 2024. 

Chaque année au Québec, les incendies, c’est en moyenne : 

• 13 maisons endommagées chaque jour; 

• 308 personnes blessées; 

• 27 000 personnes évacuées.  

Près de 48% des incendies qui se produisent dans les maisons sont liés 
à une distraction ou à une erreur humaine. 

Une mauvaise utilisation des appareils électriques et un manque d’entre-
tien de vos installations peuvent causer un incendie. Les appareils élec-
triques et l’équipement de distribution d’électricité constituent la source 
de chaleur des incendies pour plus de 23% des bâtiments résidentiels 
endommagés. 

Parmi les victimes d’incendie, 66% sont âgées de plus de 60 ans. Si 
vous êtes une personne aînée ou un proche d’une personne aînée, 
assurez-vous d’être particulièrement vigilant. 

La connaissance et l’adoption des comportements sécuritaires aident à 
améliorer la sécurité de tous. 

Multiprise 

Si vous utilisez une multiprise, assurez-vous qu’elle est munie d’une 
protection contre la surintensité, afin d’éviter les surcharges du circuit 
d’alimentation. La présence d’un bouton rouge qui coupe le circuit d’ali-
mentation électrique est un indice de la présence de ce dispositif. De 
plus, en cas de panne de courant, cette fonction protège vos appareils 
électriques. Branchez uniquement des appareils à faible consommation 
d’électricité dans une telle prise. 

Ne PAS brancher dans une multiprise les appareils suivants:  

• gros électroménagers : réfrigérateur, sèche-linge, lave-vaisselle, 
four; 

• petits électroménagers : micro-ondes, cafetière, mélangeur, grille
-pain, mijoteuse; 

• appareils de soins capillaires : lisseur, fer à friser, sèche-
cheveux; 

• autres multiprises et rallonges. 

 

FIRE PREVENTION WEEK 

Fire Prevention Week took place from October 6th to 12th, 2024. 

Every year in Quebec, fires account for an average of : 

• 13 homes damaged every day; 

• 308 people injured; 

• 27,000 people evacuated. 

  
Nearly 48% of fires in the home are the result of distraction or human 
error. 

Improper use of electrical appliances and lack of maintenance can cause 
fires. Electrical appliances and distribution equipment are the heat 
source of fires in over 23% of damaged residential buildings. 

Among fire victims, 66% are over 60 years of age. If you're a senior or 
someone close to a senior, make sure you're particularly vigilant. 

Knowing and adopting safe behaviors helps improve safety for all. 

 

Power strips 

If you use a power strip, make sure it is equipped with overcurrent pro-
tection, to avoid overloading the power circuit. The presence of a red 
button that cuts off the power supply circuit is an indication of the pre-
sence of this device. What's more, in the event of a power failure, this 
function protects your electrical appliances. Only plug low-consumption 
appliances into such an outlet. 

 

Do NOT plug the following appliances into a power strip:  

• large appliances: refrigerator, dryer, dishwasher, oven; 

• small appliances: microwave, coffee maker, blender, toaster, 
slow cooker; 

• hair care appliances: straightener, curling iron, hair dryer; 

• auxiliary heating; 

• other power strips and extension cords. 

 


